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قرآن فارسي هايترجمه در «لام» حرف به متعدي بررسي ايمان

 2خاني ، اسماعیل علي*1حسین نقوي

 
 استاديار مؤسسه آموزشي و پژوهشي امام خمیني )ره(، قم، ايران -1

 فلسفه ايران، تهران، ايراناستاديار مؤسسه پژوهشي حکمت و  -2
 

 10/4/1401پذيرش:                                18/11/1400 دريافت:

 چکیده
ديگر بايد مشتمل بر اصول ترجمه باشد. با وجود تلاشش فلاراوان مترجملاان     هقرآن نیز مانند هر ترجم هترجم

اش نیلااز بلاه دقلات     شود. يکي از واژگاني كه ترجملاه ها مشاهده ميقرآن به زبان فارسي، مشکشتي در ترجمه

« لام»و متعدي بلاه  « باء»است. اين واژه و مشتقاتش در قرآن كريم به دو صورت متعدي به « ايمان» هدارد، واژ

، اقلاوال  «لام»شناسان و مفسران شیعه و سني با بررسي معناي ايمان متعدي شلاده بلاه    . لغتستا  به كار رفته

تحلیللاي، بلاا تلملال و تلادبر در كاربردهلااي       –اند. اين نوشتار با روش توصیفي بیان كردهآن  همختلفي را دربار

فارسلاي از قلارآن، و نیلاز بلاا      هترجم 28در « باء»و مقايسه آن با كاربردهاي ايمان با « لام»ايمان با  هقرآني واژ

ساير آنهلاا از    ها، ي از ترجمهمراجعه با كتب لغوي و تفسیري قرآن كريم، نشان داده است كه به جز تعداد اندك

بلاه  « بلااء »اند. حاصل اين نوشتار اين است كه ايمان با  دقت لازم برخوردار نیستند و ترجمه درستي ارائه نکرده

به معناي تصديق و انقیاد؛ چیزي كه در فارسي ترجمه « لام»معناي ايمان مصطلح و مقابل كفر است و ايمان با 

   آن به اعتماد رساتر است.

 ، تصديق، اعتماد«لام»، ايمان متعدي به «باء»واژگان كلیدي: نقد ترجمه قرآن، ايمان متعدي به 
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مقدمه -1
زباان   دو با ما ترجمه در .است دیگر زبان به زبان یک از گفتار یا متن یک انتقال عملترجمه

 هارائا  هنحومبداء و  زبان ساختاري اصول بر در این فن، تسلط داریم کار و سر مبدأ و مقصد

 کاه  است هدف و شکل، معنا لایه سه شامل زبان. است اهميت حائز بسيار آن به زبان مقصد

 لغاوي و گراماري   آوایي، ساختارهاي شامل شکل. ضروري است ترجمه در سه هر به توجه

 انتقاال  خواننده به دارد قصد نویسنده که است احساساتي و مفاهيم به مربوط معنا. است زبان

 تفساير  و تحليال  ترجماه،  در مرحله اولين. است نویسنده نظر مورد پيام همان هدف و دهد

 پياام  کاه  کارد  ایجااد  جدیاد  متني باید دوم مرحله در. است لایه سه بررسي این و مبدأ زبان

   .کند القا مخاطب به مقصد زبان به بهترین وجه در را نویسنده

هااي دیگار اسات. در ایان      ترجمه باه زباان  قرآن نيز که داراي متني عربي است، نيازمند 

ترجمه نيز باید اصول ترجمه رعایت شود. برخي از بزرگان علوم قرآني باراي ترجماه قارآن    

باا  ؛معناي جملاه را باه طاور دقياه بفهماد     که مترجم باید اند، نظير اینشرایطي را بيان کرده

معناي اصالي   وکند تحليل را  ها و روابط موجود ميان آنها واژههاي متن اصلي،  جملهبررسي 

هار  باه  ؛در ساختار ترکيبي جمله دقت به عمل آورد ؛یگر جدا سازدد را از یکو ضمني آنها 

معنااي آیاه را باا    ؛آشانا باشاد   هاي کلامي هر دو زبان کااملاا  د و با ویژگيچيره باش دو زبان

کاه بار حساب     ،شیتوجه به تفاسير معتبر و مورد اطمينان به دست آورد و به برداشت خاو 

 (.149-150: 1، ج1379معرفت، ) ، اکتفا نکنداست فهم عادي و یا شناخت لغات

هاا مشااهده   با وجود تلاش فراوان مترجمان قرآن به زبان فارسي، مشاکلاتي در ترجماه  

ترجماه کلماه    اند،آن دقت کافي نداشته هشود. یکي از واژگان قرآن که مترجمان در ترجممي

باار   21 «لام»متعدي به  مشتقاتاست. این  «لام»با  شدن آن، هنگام متعديو مشتقات « ایمان»

 28گاناه ایان واژه در    یک و اند. نوشتار حاضر با بررسي کاربردهاي بيستدر قرآن به کار رفته

ایان   هچگونگي عملکرد مترجمان در ترجما ، 3 موجود در نرم افزار جامع تفاسير نور هترجم

این نوشتار در گام نخست بيان کرده است کاه اهال    .داد هدخوا عبارت را مورد بررسي قرار

لغت بر این باورند که معناي لغوي ایمان، تصدیه است ولي تمایز دقيقي ميان ایمان متعادي  
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اند و در گام بعدي با بررسي دیدگاه مفسران نشاان  قائل نشده« لام»و ایمان متعدي به « باء»به 

معنااي تصادیه   « لام»متمایل هستند که ایمان متعادي باه    داده است که غالب مفسران به این

باه معنااي ایماان مصاطل  و     « باء»دارد و برخي از آنان نيز بر این باورند که ایمان متعدي به 

به معناي تصدیه است که دیدگاه برگزیده این نوشتار نيز هماين اسات   « لام»ایمان متعدي به 

پس از تثبيت این امر در گام نهایي باا بررساي   که این مطلب در گام بعدي بيان شده است و 

هاا و آن هام ناه باه     هاي فارسي قرآن کریم نشان داده شده است که برخي از ترجمهترجمه

   اند.را دقيه ترجمه کرده« لام»صورت کامل ایمان متعدي با 

 

 هاي پژوهشپرسش -1-1

 هاي مقاله عبارتند از:  پرسش

چيست؟« لام»به معناي صحي  واژه ایمان متعدي  -1

چيست؟« باء»با ایمان متعدي به « لام»تمایز معناي ایمان متعدي به  -2

باا ایماان   « لام»ميزان دقت مترجمان قرآن کریم به تماایز معناایي ایماان متعادي باه       -3

 تا چه حدي است؟« باء»متعدي به 

 پیشینه پژوهش -1-2

توان گفت این است که با توجه به  جساتجویي کاه در    این پژوهش مي هآنچه در زمينه پيشين

ها نظير سایت علم نت و ناورمگز و امثاال آن   نامههاي مرتبط به مقالات و کتب و پایانسایت

هایي یافت شد که به معنا، محتاوا، حقيقات و متعلاه ایماان و باه عباارت        انجام شد، نوشته

شاناختي مارتبط باا ایماان      فلسفي و روان  حث کلامي،تعریف اصطلاحي آن و نيز مبا  دیگر،

 روش از اساتفاده  باا « قارآن  در ایماان  معناایي  سااختار »اند. به عنوان نمونه، نوشاتار   پرداخته

 کارده  تحليل و تجزیه قرآن را آیات از حاصل هايگزاره اساس بر ایمان معناي ،«معناشناسي»

 در قارآن  دیدگاه« کيفي محتواي تحليل روش به کریم قرآن در ایمان چيستيِ»و نوشتار  است

 کيفاي  محتاواي  تحليال  روش با و محورمتن و مستدل مستند، شيوه به ایمان را چيستيِ باب
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 در قرآناي  بایساته  هاي پژوهش و هاپرسش»است و نوشتار  کرده تحليل و گزارش استخراج،

ایماان و امثاال آن را    درجات ایمان، زوال در گناه نقش تعریف و حقيقت ایمان،« ایمان زمينه

 هکه پيداست، این مقالات مربوط به بررسي محتاوایي و معناایي واژ   بررسي کرده است. چنان

گااه کاه باا     معناي واژه ایمان و مشتقات آن، آن هبه پژوهش این نوشتار دربار  ایمان هستند و

 اي ندارند. شوند، اشارهمتعدي مي« لام»

 

و ايمان متعلادي بلاه   « باء»ايمان متعدي به  معناي هديدگاه اهل لغت دربار -2

   «لام»
یأننمَیمأم ن  ی» آن مجارد  ثلاثي فعل که است شده گرفته «أمن» هریش از ایمان هواژ  ،َ  باه  «أمنِ

نَ » آن مزید ثلاثي فعل. است ترس نبود و قلب اطمينان و آرامش معناي  «اأم نن  ییمیأنممَیآم،

اسات  کاردن  تصادیه  معنااي  باه  لغت اهل اتفاق به باشد «لام و با» به متعدي اگر که است،

؛ 24 :18 ، ج1414حسيني زبيادي،   ؛ 135 -133 ،1 ، ج1404؛ ابن فارس،   389 :8 ج ،1409)فراهيدي، 

مِ     ما أَنتَْ   هگوید مفسران آی ميابن منظور  (. 23 :13 ، ج1414ابن منظور،  ْْ لتَْ  ننُ تا   بمُِت ََ لنَتا 

اناد و در ایان   تفساير کارده  « ما نيستي هکنندتو تصدیه»( را به معناي 17 /)یوسف صادقِيِ َ 

مِ ُ  هو آیا ا  (  23 :13 ، ج1414)ابن منظاور،  زمينه اختلافي ندارند  ْْ يتُ منِيِ َ   ََ ْْ را تصادیه    للِمُْت

آورده اسات   «الثِّق،ن  ی»ر ادامه معناي ایمان را با کلماه  که، د چنان ؛ هممؤمنين ترجمه کرده است

 مفاردات راغاب در   .(  26 :13 ، ج1414)ابان منظاور،    که به معناي اعتماد بر اقوال و افعال است

طریحاي در  . ( 91، 1412)راغب اصافهاني،  است  دانسته تصدیه همراه با امنيتایمان را معناي 

ماورد اجماا    تصدیه ترجماه کارده و آن را   به که ایمان را  افزون بر این ،نيز مجمع البحرین

اولي به معنااي تصادیه    ؛که ایمان بالله و ایمان لله وجود دارد بر این باور است ،دانسته است

)طریحاي،   شایسته کبریایي خداوند و دومي خضو  و پذیرش اوامر و نواهي خداوناد اسات  

 .(  205 :6 ، ج1375

تفااوت ایماان باا     باه  مجمع البحارین لغت فقط  هاي بااز ميان کتمطابه آنچه بيان شد، 

آنچاه   تفااوت دقيقاي را بياان نکارده اسات.      ؛ هرچنداست اشاره کرده «لام»و ایمان با « باء»
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تواند باشد. خدا، رسول، کتااب  اند این است که ایمان بدون متعله نميلغویون به آن نپرداخته

باه   «لام»باا   و گااهي  «بااء »توانند متعله ایمان باشند. این متعله گاهي با و مصادیه دیگر مي

اهل لغت باه   شود.گيرد. البته گاهي نيز به دليل وضوح، متعله ایمان حذف ميایمان تعله مي

ایان اسات    مجمع البحرین صاحب اشکال دیگر اند.اي نکردهتمایز ميان این دو کاربرد اشاره

و ایجااد   از ساوي او ایماان باالله و ایماان لله     طرحکه در قرآن ایمان لله به کار نرفته است و 

 .  نيستصحي  تمایز ميان آنها 

باا   ، اماا باشد يهدر این زمينه دق التحقيه في کلمات القرآن الکریمانتظار این بود که کتاب 

متعلاه ایماان    به این نکته پرداخته است کاه  تنهانيز  این کتابمراجعه به آن ملاحظه شد که 

در نویسانده    شود.حذف مي بودن ض او گاهي متعله آن به دليل و رود کار ميبه «باء»فقط با 

 ماثلاا  وي. محاذوف اسات   ،شود نياز ذکر مي «لام»در جایي که با متعله ایمان  گوید ميادامه 

ي ة    لمُِ سي  فمَا آمَ َ آیه  معناي  داناد ماي  ( )را ایمان به خادا باراي دعاوت موساي      إلَِّ  ذُرِّ

و  التحقياه عادم دقات کتااب     آنچاه خواهاد آماد،   با توجه به  .(151 :1 ، ج1368)مصاطفوي،  

  خواهد شد. در این زمينه روشن هاي قرآنترجمه

و ايملاان  « بلااء »ديدگاه مفسران درباره تفاوت ايمان متعلادي بلاه   بررسي  -3

 «لام»متعدي به 
مفساران  ، تالاش شاد تفاساير هماه     «لام»در بررسي دیدگاه مفسران درباره ایمان متعدي باه  

شيعه و سني دیده شود. در این ميان تنها کساني کاه دیادگاهي را اختياار کارده بودناد ذکار       

اناد ذکار   اند و دیدگاهي را انتخاب نکارده  ها پرداخته شدند و مفسراني که فقط به ذکر دیدگاه

کناد کاه معنااي    از ابان عبااس نقال ماي     است که شيخ طوسينشدند. یکي از این مفسران، 

مِ ُ  ْْ منِيِ َ   يُ ْْ کناد و  را نيز بياان ماي   «لام»زائد بودن  . ایشان دیدگاهتصدیه مؤمنان است للِمُْ

براي جداسازي ایمان تصادیه و ایماان    «لام»د که گروهي بر این باورند که ویسندر پایان مي

البتاه   .(247-248 :5  تا، ج)طوسي، بي که متمایزسازي ایمان مصطل  و تصدیه است امان است
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 هداند، نظير آیا  به کار رفته است، معناي آیه را تصدیه مي« لام»در موارد دیگر، که ایمان با او 

مَِ  لکَمُْ سوره توبه:  94 ْْ رساد کاه شايخ    چنين باه نظار ماي    .(281: 5 تا، ج)طوسي، بي لَْ  نُ

 «لام»مفساران دربااره ایماان متعادي باه      طوسي دیادگاهي را اختياار نکارده اسات. ساایر      

رغام صاحت،   ها صحي  نيستند و برخي نيز، بهبرخي از دیدگاهدارند که تفاوتي م هاي دیدگاه

 اند که در ادامه خواهد آمد.  کامل نيستند و برخي نيز همان دیدگاه برگزیده را بيان کرده

 

 «لام»و  «باء»الف. زائد بودن 

مِ ُ  هآی درایمان  «لام»و  «باء»از مفسران برخي  ْْ ِ   يُ مِ ُ   باِلّلَ ْْ يتُ منِيِ َ   ََ ْْ را  (61 /ه)توبا  للِمُْت

یمی ،معنااي آیاه   ،ابن قتيباه  از نظر دانند.ایمان را به معناي تصدیه مي ،زائد دانسته قّ  قّ یا أصن

قّ یالممم يَ مفساران دیگاري    (.117، ق 1423قتيباه،   )ابان  استزائد  «لام»و  «باء»است و  أص

 (.  273 :2 ، ج1422جوزي،  ؛ ابن69 :2 ج ،1416)سمرقندي،  نيز همين دیدگاه را دارند

 

 «لام»ب. زائد بودن 

 هساور  61 هآیا  معنااي قسامت دوم   است. آناان زائد  «لام»برخي از مفسران فقط به باور 

؛کرباساي،  185، 1419عکباري،  ؛ 315، 1423)مکي بان حماوش،    دانندرا تصدیه مؤمنان مي توبه

   .(380 :3 ، ج1422

 

 «لام»بررسي زائد بودن تحلیل و 

ماوارد   هاي وجود داشته باشد. هما که قرینه زائد نباشد مگر این «لام»اصل بر این است که 

و متعادي بنفساه    «لام»اناد یاا باا    متعدي شده« باء»کاربرد ایمان و مشتقات آن در قرآن یا با 

ندارد. شاید اشتباه مفسران از این جهت باشد که ایماان در لغات باه تصادیه ترجماه شاده       

است و تصدیه در قرآن و کاربرد عرب باه ساه حالات آماده اسات: متعادي بنفساه، نظيار         

قُ  قنُيِو  (92)انعام/  يدََيهِْ  بيَْ َ  ال ذيِ مُّصَدِّ قَْ   قَتدْ و  (34قصا//  ) يصَُتدِّ ؤْيتَا صَتد   الرُّ

قا  نظير  «لام»متعدي با ، (105)صافات/  قا  و  (41بقره/ ) مَعَکمُْ  لمَِا مُصَدِّ  يدََيتْهِ  بيَْ َ  لمَِا مُصَدِّ
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قا  نظير « باء»و متعدي با  (97)بقره/  ِ  مِ َ  بکِلَمَِة   مُصَدِّ قَْ  و  (39عمران/ )آل الّلَ  بکِلَمَِتا ِ  صَد 

ممکن است این اشتباه ناشي از ایان واقعيات باشاد کاه ایماان از ریشاه        (.12/ تحریم) رَبِّهَا

روناد،   است و أمن و مشتقات آن در قرآن و کاربرد عرب با مفعول مستقيم به کار ماي « أمن»

ََ يأَْمَنُ اْ قَْ مَهُمْ نظير  این مطلب باعث اشتباه مفساران شاده    (.91/ نساء) يرُيِدَُنَ أَن يأَْمَنُ نمُْ 

صل در ایمان و مشتقات آن این است که مفعول بدون واسطه داشته باشاد. کسااني   است که ا

اند، کاه  را زائد دانسته «لام»اند. برخي دیگر فقط را زائد تلقي کرده «لام»و « باء»قتيبه  چون ابن

که اصل ایمان از امن یا ایماان باه    اي بر آن وجود ندارد و اینالبته صحي  نيست و هيچ قرینه

 تصدیه است، دليل یا شاهدي بر این مطلب نيست.معناي 

 

 براي غیر خدا «لام»با  ايمان براي خدا و« باء»ايمان با ج. كاربرد 

باه  براي غيار خادا    «لام»براي خدا و با « باء»از مفسران بر این باورند که ایمان با اي  عده

  ؛539 :4 ، ج1429رسااعني، ؛ 429: 2 ، ج1412؛ طبرسااي، 76: 3 ، ج1407)زمخشااري،  رود کااار مااي

   .(256: 4 ، ج1423کاشاني، ؛ 358 :7 ق، ج 1420ابوحيان، 

این دیدگاه تا حدي درست است، اما دقيه نيست. به این دليال کاه در    تحلیل و بررسي:

منُِ نَ  أَفبَاِلبْاَطلِِ آیات  ْْ  ،(52)عنکباوت/   باِلبْاَطتِلِ  آمَنُ ا ال ذيِ َ  و (67؛ عنکبوت/ 72)نحل/  يُ

گونه تفکيک شاود کاه ایماان باا      کلمه باطل است. بنابراین بهتر است این« باء»متعله ایمان با 

هاا،   به معناي ایمان مصطل  و در مقابل کفر اسات و متعلاه آن خادا، پياامبران، کتااب     « باء»

فرشتگان و غيب است. به این معنا، کساني ایمان به باطل دارند و به جاي خدا باطال را قارار   

متعدي شود، به معناي مصطل  نيست، بلکه باه هماان معنااي    « لام»دهند. اما اگر ایمان با مي

اعتماد کردن است. بر این اساس ممکن اسات کساي ایماان مصاطل  داشاته باشاد، اماا باه         

  فمَتا آمَت َ فرمایاد:   پيامبري چون موسي ) ( اعتماد نداشته باشد. به عنوان نمونه قارآن ماي  

ي ة   إلَِّ    لمُِ سي اسارائيل موحاد بودناد و ایماان     دانيم که بنيو ما مي؛ (83/ یونس) قَْ مهِِ  مِّ  ذُرِّ

 «.اعتماد نکرد او به جز نسلي از قوم موسي کسي»داشتند. بنابراین معناي آیه این است: 
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 به معناي سببیت« لام»ايمان با د. 

را  ساببيت یعني معنااي   ،در زبان عربي «لام»یکي از معاني  از مفسران برخي دیگر

الادر المصاون فاي    اند. صاحب تفسير براي این بخش از آیه و امثال آن در نظر گرفته
، از هاا  از دیدگاهپس از نقل برخي  ،يْم  للمْمني در تفسير  علوم الکتاب المکنون

متعله به مصدري از فعل یؤمن اسات و گویاا گفتاه     «للمؤمنين»که  کندقول المبرد بيان مي

 :3 ، ج1414)سامين،   اسات  ساببيت که همان معنااي   ؛«او براي مؤمنان است یمانا»شده است 

را ماورد بحاث    «لام»نياز   الله جوادي آملي و شاگردش آیت (ره)علامه طباطبایي  .(478-477

منُِ ا إلَِّ  لمَِتْ  ذیل آیه  (ره)ي اند. علامه طباطبایدر نظر گرفته و به معناي سببيت لأجل ْْ لََّ تُ ََ

منِتُ امعنااي   گویاد  مي (73 /عمران)آل تبَعَِ ديِنکَمُْ  ْْ لََّ تُ اسات؛  اعتمااد و تصادیه   عادم   ََ

منِيِ َ  هجمل که در چنان ْْ مُِ  للِمُْ ْْ يُ اماا   .(259: 3 ، ج1390)طباطباایي،   نيز به این معناا اسات   ََ

منِيِ َ در ذیل آیه  ایشان ْْ مُِ  للِمُْ ْْ يُ ََ  ِ مُِ  باِلّلَ ْْ تصادیه اسات،    که ایمان به معناي با بيان این ،يُ

ِ دهد که در جمله چنين ادامه مي مُِ  باِلّلَ ْْ در جملاه   اماا ، اسات  متعله ایماان ذکار شاده    يُ

منِيِ َ  ْْ مُِ  للِمُْ ْْ  شوددر جمله روشن مي «لام»متعله ایمان ذکر نشده است. به دليل وجود  يُ

 گویاد  هاي دیگر، مي بيان دیدگاهکند. علامه پس از  به نفع مؤمنين تصدیه مي )ص( که پيامبر

، 1390)طباطباایي،   به معناي نفاع اسات   «لام» ، امادر جاي خود قابل اعتنا هستند آنهاهر چند 

مَِ  لکَتُمْ لَْ  سوره توبه معناي جمله  94یل آیه ذ علامه .(314-316 :9 ج ْْ اگار   گویاد  ماي  نُ

شاود،   متعادي ماي   نياز  «لام»شاود باا    متعدي مي «باء»که با حرف  بگویيم ماده ایمان همچنان

متعادي   «لام»کنايم و اگار بگاوئيم باا      معناي عبارت این است که ماا شاما را تصادیه نماي    

  کاه باه  کنايم   نميمعنایش این است که شما را تصدیقي  ،به معناي نفع است «لام»شود و  نمي

 61ذیال آیاه    ،تسنيمالله جوادي آملي در تفسير  آیت .(363: 9 ، ج1390، طباطبایي) تان باشد نفع

 باه معنااي تصادیه باه ساود آناان اسات        «لام» متعدي باه کلمه ایمان نویسد  ميسوره توبه 

   .(354، 34، ج1393آملي،  جوادي)

گار معنااي تصادیه     کنند کاه بياان  بيان مياي سببيت را  گونه مفسران به تحلیل و بررسي:

باشد؛ با این نگاه که تصدیه منفعتي براي متعلاه ایماان دارد؛ یعناي متعلاه ایماان را هماان       
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آمده است؛ اما معناي نفاع هام در آن وجاود دارد و مقصاود      «لام»دانند که پس از  چيزي مي

کامل نيست.ایمان مصطل  نيز نيست. این دیدگاه همان دیدگاه صحي  است اما 

 

 «لام»ايمان با در  ضمني معنايي بودن نظر . مدلا ه

، «لام»در ضامن  کنند کاه   را نقل ميقاضي ابومحمد  نظر در تفسير خود برخي از مفسران

مِ ُ شود. بنابراین اي روشن ميهر آیه اهم وجود دارد که متناسب ب« باء» ْْ منِيِ َ   يتُ ْْ باه    للِمُْت

مِ   لنَتا، و «کنددهند تصدیه ميبه او خبر مي مؤمنان را در آنچه»معناي  ْْ ما أَنَْ  بمُِت باه   ََ

: 3  ، ج1422)ابان عطياه،    اسات  «کننده ما نيساتي گویيم تصدیهو تو در آنچه به تو مي»معناي 

در  الدر المصاون فاي علاوم الکتااب المکناون     صاحب تفسير  (.449: 5 ، ج1420؛ ابوحيان، 53

مَِ  تفسير  ْْ هرگز به سابب گفتاار تاو ایماان     »یا  آیه معناي معتقد است (55 /)بقره لكََ لَْ  نُ

هرگاز  »اسات:   چناين که معناي آیه  ؛یا در آن کلمه اقرار تضمين شده است است« آوریمنمي

 . « کنيمدر آنچه ادعا کردي به تو اقرار نمي

منُِ ا إلَِّ  لمَِْ  تبَعَِ ديِنکَمُدر تفسير  وي ْْ لَّ تُ یکاي   کناد: دو وجه نقل مي (73 /عمرانآل)  ََ

و در . امعناي اقرار و اعتاراف در آن تضامين شاده باشاد     که نیا دیگر ؛زائد باشد «لام»اینکه 

قاول   ؛ هرچناد بدون تضمين متعدي شده اسات  «لام»کند که ایمان با  ادامه از ابوعلي نقل مي

اسات کاه    بااور بر ایان   نيز آلوسي .(135: 2 ، ج1414)سمين،  داندصحي  را همان تضمين مي

، 8 ، ج1415)آلوساي،   متعدي شود معناي انقياد در آن تضمين شده اسات  «لام»هرگاه ایمان با 

542-541). 

مفسران در دیدگاه فوق بر این باورند که در ضمن ایمان، معناي انقيااد،   تحلیل و بررسي:

نظر صحي  است. برخي نياز  اعتراف یا اقرار وجود دارد؛ که همان معناي تصدیه و اعتماد و 

اند که باز منافاتي با معناي صاحي  یعناي اعتمااد و    را در ضمن آن آورده« باء»معناي ایمان با 

توان چناين معناایي را در   تصدیه ندارد. اما این قول صحي  نيست زیرا بدون تضمين نيز مي

تمایز قائال نشاده و   « ملا»و متعدي به « باء»نظر گرفت و افزون بر این، ميان ایمان متعدي به 

 از این جهت کامل نيز نيست.

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
3.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

4-
11

 ]
 

                             9 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.3.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-59387-fa.html


 1401بهار و تابستان ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

70 

 براي تقويت معناي تصديق« لام»رد و. كارب

مِ ُ در  «لام»نقل کرده است که این دیدگاه را آلوسي در تفسير خود  ْْ منِيِ َ   يُ ْْ باراي   للِمُْ

 (.316: 5 ، ج1415)آلوسي،  تقویت معناي تصدیه و ایمان است

براي تقویت معناي تصدیه است که ایان نياز    «لام»دیدگاه نيز، در این  تحلیل  و بررسي:

   با دیدگاه صحي  منافاتي ندارد.

 

 به معناي تصديق« لام»ايمان با ز. 

دانناد. از  متعدي شده است را تصدیه مي «لام»گروهي از مفسران نيز معناي ایماني که با 

مِ ُ زجاّج نقل شده است که  ْْ منِيِ َ   يُ ْْ خبار  )ص( یعني مؤمناان را در آنچاه باه پياامبر      للِمُْ

، 2008؛ طبراناي،  221 :1 ، ج1413؛ فارساي،  117: 10 ، ج1412)طباري،   کندرسانند تصدیه مي مي

؛ 364: 2 ، ج1420؛ البغاوي،  319: 1 ، ج1424ینوري، د؛ 411: 5 ، ج1426ماتریدي،  ؛330 – 329: 3 ج

د نا یگو ماي در تفساير خاود    برخي نيز .(530: 2، ج1429؛ رساعني،  273 :2 ، ج1422جوزي،  ابن 

 ،اسات  کاار رفتاه   بهقرآن نيز برخي آیات ایمان در لغت به معناي تصدیه محض است و در 

مِ ُ  نظير ْْ ِ   يُ مِ ُ   باِلّلَ ْْ يُ منِيِ َ   ََ ْْ لتَْ  ننُ تا صتادقِيِ َ و  (61 /ه)توب  للِمُْ ََ مِ   لنَتا  ْْ ما أَنتَْ  بمُِت ََ 

   .(149: 4؛ ج76: 1 ج ،1419ابن کثير، ؛ 178: 2 ، ج1423)مقاتل بن سليمان،  (17 /)یوسف

مِ ُ که معناي اند  کردهنقل   برخي از مفسران نيز از ابن عباس ْْ منِيِ َ   يُ ْْ مؤمناان را  »،  للِمُْت

تفساير   (.253: 3 ، ج1404؛ سايوطي،  1827: 6 ، ج1419)ابان اباي حااتم،     اسات  «کندتصدیه مي

 .(95: 2 ؛ ج220: 1 ، ج1380)عياشاي،   دهاد ایان معناا را ارائاه ماي     با ذکر روایااتي  نيز عياشي

 مجماع البياان  تفسير  .(282: 9، ج1408ابوالفتوح رازي، ) ابوالفتوح رازي نيز بر همين باور است

، 1372)طبرساي،   نيز ذیل چندین آیه به این مسأله پرداخته و به برخي اقوال اشاره کرده اسات 

مِ ُ او از  همعناي برگزیدرسد به نظر مي اما .(68: 5ج؛ 773: 2 ج ْْ منِيِ َ   يُ ْْ ایان اسات کاه     للِمُْ

 .ناه آنچاه منافقاان گویناد     ،پذیرد مي نتصدیه کرده و از آنا ،آنچه مؤمنان به او گزارش دهند

و بار اسااس ایان تفساير معنااي       است تفسيري است که از ابن عباس نقل شده دیدگاه، این

 .(69: 5، ج1372)طبرساي،   مؤمنان هماان تصادیه ساخن ایشاان اسات     به ایمان آن حضرت 
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منِيِ َ تفسير  درروایاتي که  ْْ مُِ  للِمُْ ْْ يُ ََ  ِ مُِ  باِلّلَ ْْ  .اسات  ( )از اماام صاادق   شاود  نقل ماي  يُ

مقصود این است که رسول خدا صالي الله علياه و آلاه ساخنان خادا و مؤمناان را تصادیه        

مِ ُ در تفسير  نمونه تفسير .(299: 5، ج1407، کليني) کند مي ْْ منِيِ َ   يُ ْْ فقاط باه ترجماه     للِمُْت

)مکاارم   پاذیرد دهاد و آن را ماي  به سخنان مؤمنان راستين گوش فرا ماي  که ؛ اینکنداکتفا مي

 «لام»کاه وقتاي مااده ایماان باا       آماده اسات   حيات نسيم تفسيردر  .(16، 8، ج1381، شيرازي

 .(197 :10ج ،1382 ،پور بهرام) غالباا به معناي اعتماد و تصدیه کردن است ،شود متعدي مي

هاي گذشته، در نااق/ باودن آن    اشکال این دیدگاه، نظير سایر دیدگاه تحلیل و بررسي:

متعدي شود به معناي ایمان مصاطل   « باء»بيان نکرده است که ایمان اگر با است. این دیدگاه 

 متعدي شود به معناي تصدیه و اعتماد. «لام»است و اگر با 

 

 به معناي انقیاد و تصديق« لام»و با  ايمان مصطلح« باء»ايمان با ح. 

، باه معنااي   متعادي شاود  « باء»برخي از مفسران اهل سنت بر این باورند که ایمان اگر با 

متعدي شود، به معناي تسليم، انقيااد و پاذیرش   « لام»ایمان و تصدیه ضد کفر است و اگر با 

منُِ ا لکَمُْ است. آنان در این زمينه به آیاتي نظير  ْْ لتَْ   ،أَفتَطَْمَعُ نَ أَنْ يُ ََ مِ   لنَتا  ْْ ما أَنَْ  بمُِ ََ

ي ة  مِْ  قَْ مهِِ إلَِّ    فمَا آمََ  لمُِ سي ،ننُ ا صادقِيِ َ  ات بعََكَ الْْرَْذَلُ نَ  ،ذُرِّ ََ مُِ  لكََ  ْْ آمَنتْتمُْ و  أَنُ

؛ 90: 16، ج1420)فخار رازي،   کنند کاه باه هماين معناا هساتند     اشاره مي لهَُ قبَلَْ أَنْ آذَنَ لکَمُْ 

رشيد رضاا،  ؛ 982: 1 ، ج1407ابوحيان، ؛ 191: 2 ، ج1416نسفي، ؛ 230-231، 1380الدین رازي، زین

بااا ساااحران در  ( )در داسااتان مبااارزه موسااي  .(122: 4 ، ج1415درویااش، ؛ 519: 10، ج1414

، در دو سوره دیگار  که ، حال آنبهِِ  آمَنتْمُْ  :از قول فرعون آمده است 123آیه  ،سوره اعراف

درةیاساکافي در   آماده اسات.   (49؛ شاعراء:  71)طاه:   آمَنتْمُْ لتَهُ تعبيار   همين داستان، هدربار

در سوره اعاراف   «هاء» ضمير کند کهبيان ميچنين وجه این اختلاف را  الت زألیمیغرةیالتنمأل

موساي   همتعدي شده است ب «لام»در سوره طه و شعراء که با  اما ،گرددبه ربّ العالمين بازمي

تعبيارِ   آمَنتْمُْ لتَهُ گردد. شاهد این مطلب این است که در دو سوره مذکور بعد از بازمي ( )

حْرَ  کاه در ساوره اعاراف چناين تعبياري       آنحال ، آمده است إن هُ لکَبَيِرُنمُُ ال ذيِ عَل مَکمُُ السِّ
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متعادي  « بااء »گویا اسکافي همين نظر را که ایماان اگار باا     .(98 :1416)اسکافي،  نيامده است

شود، براي غير خدا، را پذیرفتاه اسات و   متعدي « لام»رود و اگر با شود، براي خدا به کار مي

در ساوره اعاراف را    «هااء »ضمير  گوید مي در ادامه اسکافي کند. البتهاین توجيه را مطرح مي

؛ کاه هماان   در قارآن مطارح اسات    «آمن بالرسول»زیرا  ،بازگرداند ( )توان به موسي نيز مي

این باورند که ایماان اگار باا    برخي از مفسران شيعي نيز بر . ایمان مصطل  و مقابل کفر است

متعدي شود به معنااي  « لام»متعدي شود معناي ایمان و تصدیه ضد کفر است و اگر با « باء»

برخاي   .(353: 2 ، ج1415فيض کاشاني، ؛ 129: 3 ، ج1423)کاشاني،  تسليم، انقياد و پذیرش است

مشتقات آن هر گااه باا    و« ایمان»واژه »پژوهان نيز در کتاب خود چنين نگاشته است: از قرآن

متعدي شوند، براي بااور کاردن ساخن    « لام»متعدي شوند، براي ایمان دیني و هرگاه با « باء»

 :1395، تاوفيقي ) «ساوره توباه وجاود دارد    61روند و هر دو کاربرد در آیه ها به کار ميانسان

136). 

هاا   ، سایر دیدگاه«لام»توان گفت که غير از دیدگاه زائد بودن  با توجه به آنچه گذشت مي

با دیدگاه صحي  قابل جمع هستند. با مراجعه به آیات قرآن دیدگاه اخير مفساران کاه هماان    

-متعدي ماي « باء»شود. در آیات قرآن، ایماني که با  دیدگاه صحي  و برگزیده است، تأیيد مي

ماا  »، (3)بقره/  غيب، (4/ نمل) آخرت (،285 و 177)بقره/  شود به الله، فرشتگان، کتب، رسولان

، (154)انعاام/   پروردگار لقاء، (54)انعام/  آیات، (51/ نساء) جبت و طاغوت، (4)بقره/  «انزل الله

 ایمان باه باطال   و حتي (13)جن/  هدایت، (158)اعراف/  کلمات الله، (27)غافر/  یوم الحساب

شاود، باه   متعادي ماي  « لام»اما ایماني که با  تعله گرفته است. (52 و 67/ عنکباوت ؛ 72)نحل/ 

شخ/ یا مطلبي شخصي تعله گرفته است. بنابراین با تادبر در آیاات قارآن تماایز ایان دو      

به معناي ایمان مصطل  و در مقابل کفار اسات،   « باء»به   کاربرد به این است که ایمان متعدي

   به معناي تصدیه یا به تعبير بهتر، اعتماد است.« لام»اما ایمان متعدي به 

 ديدگاه برگزيده -4
 .  ایمان تصدیه است ياصلمعناي باتوجه به بيان کتب لغت، 
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اناد و فقاط دو   صورت متعدي بنفسه به کار نرفته گاه در قرآن به ایمان و مشتقات آن هيچ

 نو  کاربرد دارند:  

 «.  لام»و متعدي به « باء»متعدي به 

به کار روند، معنااي آنهاا    «باء» با توجه به بياني که گذشت، هرگاه ایمان و مشتقات آن با

تصادیه و  آنهاا  معنااي  متعدي شاوند،  « لام»ایمان مصطل  و در مقابل کفر است و هرگاه با 

د؛ به این صورت که وقتي تماایز  یآ مياعتماد صرف است. این معنا از تدبر در قرآن به دست 

که در برخاي ماوارد باه     نيمبيدهيم مياین کاربرد را در استعمالات قرآني مورد تدبر قرار مي

منِيِ َ معناي ایمان مصطل  نيست. مانند آیه  ْْ مُِ  للِمُْ ْْ يُ ََ  ِ مُِ  باِلّلَ ْْ متا أَنتَْ  و  (61 /)توبه يُ ََ

لَْ  ننُ ا صادقِيِ  ََ مِ   لنَا  ْْ  ،ناپياامبر باه مؤمنا    در آیه نخست معناا نادارد کاه   ؛ (17 /)یوسف  بمُِ

بارادران یوساف    در آیاه دوم نياز   و داشاته باشاد  یعني ایمان در مقابال کفار    ،ایمان مصطل 

ساخن بار سار    بلکاه   ،نيساتند کاه پدرشاان باه آناان ایماان نادارد        مطلب درصدد بيان این

منُِ ا لکَتُمْ آیات  اعتمادداشتن است. ْْ منِتُ ا إلَِّ  لمَِتْ  تبَتِعَ  (75 /)بقاره  أَفتَطَْمَعُ نَ أَنْ يُ ْْ لََّ تُ ََ

مَِ  لکَتُمْ و  (73 /عماران )آل ديِنکَمُْ  ْْ  يعَْتذَرَُِنَ إلِيَکْمُْ إذَِا رَجَعْتمُْ إلِيَهْمِْ قلُْ لََّ تعَْتتَذرَُِا لتَْ  نتُ

توان آنها را به معناي ایماان مصاطل  در نظار    نيز نظير دو آیه مذکور هستند و نمي (94 /)توبه

اي نيز وجود ندارد که ميان این پنج آیاه و شاانزده ماورد    گرفت. از آنجاکه هيچ دليل و قرینه

بناابراین بهتار اسات در    متعدي شده است، تمایز قائل شویم؛ « لام»دیگري که در قرآن ایمان با 

. تصادیه و  کنايم به اعتماد ترجمه را  ، آنمتعدي شده است «لام»با  ایمان کلمههر جا کل قرآن 

  باور و تصدیه رساتر است.از  اما در فارسي کلمه اعتمادهستند، همين معنا گر  بيانباور نيز 

 «لام» حرف به متعدي ايمان هترجم ههاي قرآن درباربررسي ترجمه -5
هاا   هترجما   هنااق/، بقيا  آن هم باه صاورت   دادن این مطلب که جز یک ترجمه،  نشانبراي 

 کافي برخوردار نيساتند، دقت  اند، از متعدي شده« لام»با که  ،کلمه ایمان و مشتقات آندرباره 

 کنيم: ميسوره اعراف را ذکر  134آیه هاي  ترجمه

منَِ   لکََ  ْْ جْزَ لنَُ (134 /اعراف)لئَِْ  نشََفَْ  عَن ا الرِّ
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.(1374آیتي، ) آوریم به تو ایمان مي ،از ما دور کني را اگر این عذاب -1

.(1357 پاینده،  ) آوریمتو ایمان ميه قطعا ب ،اگر این عذاب را از ما برداري -2

 خاوریم کاه باه تاو ایماان خاواهيم آورد       اگر تو این بلا را از ما دفع کني، قسم ماي  -3

.(1381 ارفع، )

.(1380اي،  الهي قمشه) آوریم البته ایمان به تو مي ،اگر رفع بلا کردي -4

.(1383انصاریان، ) آوریم یقيناا به تو ایمان مي ،اگر این عذاب را از ما برطرف کني -5

.(1366بروجردي، ) تو ایمان آوردهه البته ب ،اگر رفع بلا شود -6

.(1414پورجوادي، ) آوریم قطعا به تو ایمان مي ،اگر این عذاب را از ما برطرف کني -7

امينياان،  ) [ بر تاو ]و دیان تاو[ آوریام ایماان      ]تمام /شوي ز سر قوم ما بلاگردان اگر -8

1384). 

 .(1383تشکري آراني، ) شویمت گروه ایماني مي /ما بگرداني گر بلا را ز -9

متارجم  ) یناه بااور داریام تارا    آباز کني بري و بگشایي تو از ما این عاذاب، هر  اگر -10

 .(1383)قرن دهم(،  ناشناخته

 آوریام  آور را از ما برطرف سازي، قطعاا به تو ایماان ماي   اگر این )عذاب( اضطراب -11

.(1383رضایي اصفهاني، )

.(1390سراج، ) توه آوریم ب حتما ایمان مي ،برداري از ما این عذاب رااگر  -12

 .(تاالله، بي شاه ولي)  البته معتقد شویم ترا ،اگر زائل کني از ما عقوبت را -13

 .(1387صلواتي، ) گرویم گمان به تو مي بي ،اگر این عذاب را از ما برطرف کني -14

طاهري قزویناي،  ) آوریم به تو ایمان مي اگر این اضطراب و بلا را از ما برداري، یقيناا -15

1380).

فارساي،  ) به تو ایماان آوریام   حتماا ،اگر تو این پليدي کيفر را از ما به یک سو کني -16

1369).

فولادوناد،  ) حتماا باه تاو ایماان خاواهيم آورد     ،اگر این عذاب را از ما برطرف کني -17

1418). 
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 .(1372پور،  کاویان) ایمان خواهيم آوردگاه به تو  ، آنياگر این بلاها را از ما بردار -18

آوریام   خاوریم کاه باه تاو ایماان ماي       سوگند مي ،اگر این عذاب را از ما بگرداني -19

 .(1384موسوي گرمارودي، )

مرکاز فرهناو و   ) کنايم  اگر این عذاب را از ما برداري، حتما سخن تاو را بااور ماي    -20

 .(1385معارف قرآن، 

 آوریام  به تاو ایماان ماي    حتماا ،ما برطرف کنياگر این عذاب را )تا فلان مدت( از  -21

 .(1381مشکيني اردبيلي، )

 .(1380زاده،  مصباح) هر آینه بگرویم مر ترا ،اگر دفع کني از ما عذاب را -22

 .(1372معزي، ) هر آینه ایمان آریم به تو ،اگر برداري از ما چرك را -23

مکاارم شايرازي،   ) مآوریا  اگر این بلا را از ما مرتفع سازي، قطعاا باه تاو ایماان ماي     -24

1373). 

صاادق ناوبري،   )  آوریم البته به تو ایمان مي ،اگر دعا کرده از ما این طاعون را برداري -25

1396). 

 .(1415یاسري، ) آوریم براي تو البته ایمان مي ،اگر برداري تو از ما این عذاب را -26

 .(1388صفوي، ) آوریم به تو ایمان مي ،اگر این عذاب را از ما برداري قطعاا -27

 .(1382برزي، ) آوریم مي  تو ایمان  شک به اگر این بلا را از ما بگرداني، بي -28

ترجمه قارآنِ مرکاز فرهناو و     ،سوره اعراف 134بهترین ترجمه براي این قسمت از آیه 

 .  يه نيستندها دق سایر ترجمهو  ترجمه کرده است کردنمعارف قرآن است که آن را به باور 

منِيِ َ  دو آیهمترجمان،  ههم  تقریباااین در حالي است که  ْْ مُِ  للِمُْت ْْ يُ ََ  ِ مُِ  باِلّلَ ْْ  /توباه )يُ

لَْ  ننُ ا صادقِيِ و (61 ََ مِ   لنَا  ْْ ما أَنَْ  بمُِ و  باور یا اعتماد ترجمه کارده  را به(17 /فس)یو  ََ

هاا باه دليال    کاه از ذکار ترجماه    اناد آن را به معناي ایمان مصطل  مقابل کفر ترجمه نکارده 

اي وجاود نادارد کاه در    هيچ دليال و قریناه  بيان شد که  شود.طولاني شدن نوشتار پرهيز مي

متعدي شده است، آن را به بااور، تصادیه و یاا اعتمااد      «لام»دیگري که کلمه ایمان با  آیات

 ترجمه نکنيم.  
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-متعادي شاده   «لام»ات آن که با قرآني دیگرِ کلمه ایمان و مشتق کاربردهايدر ادامه همه 

اند را از ترجمه قرآن مرکز فرهنو و معارف قرآن و ترجمه آقاي فولادوند بررساي خاواهيم   

هاي مذکور به ترتيب کلمات فرهناو و فولادوناد را   کرد. براي رعایت اختصار براي ترجمه

 ذکر خواهيم کرد.

إذِْ قلُتْمُْ ياَ مُ سَي لَ ْ -1 مَِ  لکََ  ََ ْْ َ جَهْرَة  نُ (55 /)بقرهحَت ي نرََي الّلَ

کاه   کنيم تا این ما سخن تو را باور نمي !فرهنو: و ]یاد کنيد[ وقتي را که گفتيد: اي موسي

 . خدا را آشکارا ببينيم

تا خدا را آشکارا نبينيم، هرگز به تو ایماان نخاواهيم    !اي موسي»فولادوند: و چون گفتيد: 

 «آورد.

منُِ ا لکَمُْ -2 ْْ (75 /بقره)أَفتَطَْمَعُ نَ أَنْ يُ

[ سخن شما را باور کنند؟ [ طمع دارید که ]یهودیان فرهنو: پس آیا شما ]مسلمانان

 [ به شما ایمان بياورند؟ فولادوند: آیا طمع دارید که ]اینان

منُِ ا إلَِّ  لمَِْ  تبَعَِ ديِنکَمُْ -3 ْْ لََّ تُ (73 /عمرانآل)ََ

 [ کسي را که از دین شما پيروي کند باور مکنيد. فرهنو: و جز ]سخن

   فولادوند: و ]گفتند:[ جز به کسي که دین شما را پيروي کند، ایمان نياورید.

مَِ  لرَِسُ ل  حَت ي يأَْتيِنَاَ بقِرُْباَن  تأَْنلُهُُ -4 ْْ َ عَهدَِ إلِيَنْاَ أَلَّ  نُ  /عماران آل) الن تارُ ال ذيَِ  قاَلُ ا إنِ  الّلَ

183)

فرهنو: همانان که گفتند: خدا به ما سفارش کارده اسات کاه باه هايچ پياامبري ایماان        

نياوریم تا براي ما یک قرباني بياورد که آتش آن را بسوزاند.

خدا با ما پيمان بسته که به هيچ پياامبري ایماان نيااوریم تاا     »فولادوند: همانان که گفتند: 

 «[ بسوزاند. [ آن را ]به نشانه قبول قربانيي بياورد که آتش ]آسمانيبراي ما 

منِيِ َ -5 ْْ قاَلُ ا مَهْمَا تأَْتنِاَ بهِِ مِْ  آيةَ  لتِسَْحَرَناَ بهَِا فمََا نحَُْ  لکََ بمُِ  (  132 /اعراف) ََ

کناي، ماا   [ گفتند: هرگونه آیتي براي ما بياوري که ما را با آن افسون  فرهنو: و ]به موسي

 هرگز به تو ایمان نخواهيم آورد.
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هر گونه پدیده شگرفي که به وسيله آن ما را افساون کناي باراي ماا     »فولادوند: و گفتند: 

 «آورنده نيستيم. بياوري، ما به تو ایمان

مَِ  لکَمُْ -6 ْْ ُ مِْ  أَخْبتَارنِمُْ  يعَْتذَرَُِنَ إلِيَکْمُْ إذَِا رَجَعْتمُْ إلِيَهْمِْ قلُْ لََّ تعَْتذَرَُِا لَْ  نُ قدَْ نبَ أَناَ الّلَ

(94 /توبه)

آورناد. بگاو:    براي شما عذر ماي  ،[ به سوي آنان باز گردید فرهنو: هنگامي که ]از تبوك

 . خدا ما را از اخبار شما آگاه کرده است ؛کنيم که ما هرگز از شما باور نمي ؛عذر نياورید

عاذر  »آورناد. بگاو:    باراي شاما عاذر ماي     ،بازگردیدفولادوند: هنگامي که به سوي آنان 

است.  ما را از خبرهاي شما آگاه گردانيدهنخواهيم داشت؛ خدا هرگز شما را باور  ؛نياورید

منِيِ َ -7 ْْ مَا نحَُْ  لکَمَُا بمُِ (78 /یونس)  ََ

 کنندگان شما نخواهيم بود. فرهنو: ما هرگز تصدیه

 ایمان نداریم.فولادوند: ما به شما دو تن 

مَلئَهِمِْ أَنْ يفَتْتِنهَُمْ -8 ََ ي ة  مِْ  قَْ مهِِ عَليَ خَْ ف  مِْ  فرِْعَْ نَ   /)یاونس فمََا آمََ  لمُِ سَي إلَِّ  ذُرِّ

83)

فرهنو: سرانجام، موسي را جز فرزنداني از قوم او تصدیه نکردناد، آن هام باا تارس از     

فرعون و اشرافشان که ]مبادا[ آنان را شکنجه کنند.  

فولادوند: سرانجام، کسي به موسي ایمان نياورد مگر فرزنداني از قوم وي، در حاالي کاه   

   .آزار رسانند که مبادا فرعون و سران آنها ایشان را بيم داشتند از آن

منِيِ َ -9 ْْ مَا نحَُْ  لکََ بمُِ (53 /هود)ََ

کنيم. فرهنو: و ما هرگز گفته تو را باور نمي

 فولادوند: و تو را باور نداریم.

مَِ  لکََ حَت ي تفَجُْرَ لنَاَ مَِ  الْْرَْضِ ينَبُْ عا  -10 ْْ قاَلُ ا لَْ  نُ (90 /اسراء)ََ

کاه از ایان سارزمين )مک اه(      کنايم تاا آن   [ تو را باور نماي  ]سخنفرهنو: و گفتند هرگز 

 اي براي ما روان سازي. چشمه
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اي براي ما نجوشاني، هرگز باه تاو ایماان نخاواهيم      فولادوند: و گفتند تا از زمين چشمه

 آورد.

لَ عَليَنْاَ نتِاَبا  نقَرَْؤُهُ -11 مَِ  لرُِقيِِّکَ حَت ي تنُزَِّ ْْ لَْ  نُ (93 /)اسراءََ

اي بار ماا ناازل کناي کاه آن را       کاه نوشاته   کنيم تا این فرهنو: و بالا رفتن تو را باور نمي

 بخوانيم.

[ اطمينان نخواهيم داشت، تا بر ما کتابي نازل کناي کاه آن    فولادوند: و به بالارفتن تو ]هم

را بخوانيم.

(71 /)طهقاَلَ آمَنتْمُْ لهَُ قبَلَْ أَنْ آذَنَ لکَمُْ -12

که به شما اجازه دهم او را تصدیه کردید؟ [ گفت: ]آیا[ پيش از آن فرهنو: ]فرعون

 که به شما اجازه دهم، به او ایمان آوردید؟ آیا پيش از آن»[ گفت:  فولادوند: ]فرعون

منِيِ َ -13 ْْ مَا نحَُْ  لهَُ بمُِ (38 /مؤمنون) ََ

 کننده او نيستيم. فرهنو: و ما هرگز تصدیه

 فولادوند: و ما به او اعتقاد نداریم.

ََ قَْ مُهُمَا لنَاَ عَابدَُِنَ -14 مُِ  لبِشََرَيِْ  مثِلْنِاَ  ْْ (47 /)مؤمنون فقَاَلُ ا أَنُ

کاه   فرهنو: پس گفتند: آیا به دو بشري که مانند خود ما هستند ایمان بياوریم و حاال آن 

 کنند؟ قوم آن دو بندگي ما مي

آیا به دو بشر که مثل خاود ماا هساتند و طایفاه آنهاا بنادگان ماا        »گفتند: فولادوند: پس 

ایمان بياوریم؟ ،باشند مي

 (49 /)شعراءقاَلَ آمَنتْمُْ لهَُ قبَلَْ أَنْ آذَنَ لکَمُْ -15

 که به شما اجازه دهم به او گرویدید؟   [ گفت: پيش از آن فرهنو: ]فرعون

 به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟]آیا[ پيش از آنکه » فولادوند: گفت: 

ات بعََکَ الْْرَْذَلُ نَ -16 ََ مُِ  لکََ  ْْ (111 /)شعراءقاَلُ ا أَنُ

 اند؟ که فرومایگان از تو پيروي کرده با این ،فرهنو: گفتند: آیا ما به تو ایمان بياوریم

 اند؟ فرومایگان از تو پيروي کردهکه  آیا به تو ایمان بياوریم و حال آن»فولادوند: گفتند: 
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(26 /عنکبوت)فآَمََ  لهَُ لُ ط  -17

 فرهنو: پس لوط او را تصدیه کرد.

فولادوند: پس لوط به او ایمان آورد.

منُِ ا ليِ فاَعْتزَلُِ نِ -18 ْْ إنِْ لمَْ تُ (21 /)دخان ََ

از من کناره بگيرید. ،فرهنو: و اگر مرا باور ندارید

 آورید، پس از من کناره گيرید. فولادوند: و اگر به من ایمان نمي

که غير از ترجمه مرکز فرهنو و معارف قارآن و  شود  ها روشن مياین ترجمه با بررسي

از دقت کافي برخاوردار نيساتند. البتاه    در این زمينه  هاي دیگر، ترجمهترجمه آقاي فولادوند

دیگار پرهياز شاد. ترجماه آقااي       انترجممآیات از  این رعایت اختصار از ذکر ترجمه براي

دقيه بوده اسات و ترجماه مرکاز     13و  11، 9، 6هاي آیه فقط در شماره 18فولادوند از این 

در ساایر   ، اماا دقياه نباوده اسات    16و  15، 14، 5، 4هاي فرهنو و معارف قرآن در شماره

است. بنابراین با وجاود   کرده جمهتررا  اتآی «باور»و  «تصدیه»موارد دقيه بوده و با کلمات 

 .دقيه نبوده استآن پنج آیه ترجمه باز  ،دقتِ این ترجمه

سياق برخي از این آیات فوق، با دیدگاه برگزیده سازگارتر اسات. باه عناوان مثاال آیاه      

إذِْ قلُتْمُْ ياَ مُ سَي لَ ْ  َ جَهْرَة   ََ مَِ  لکََ حَت ي نرََي الّلَ ْْ شود کاه  آن گزارش ميکه در  (55 /)بقرهنُ

آوریام.  اسرائيل به موسي ) ( گفتند که تا خدا را به صورت آشکارا نبينيم به تو ایمان نميبني

این بدیهي است که فرزندان یعقوب ) ( ایمان مصطل  یعني ایمان به خدا، پياامبران و معااد   

ه شود که مشاهده شاد  داشتند؛ بنابراین ایمان در این آیه باید به معناي تصدیه و اعتماد ترجم

اینگونه ترجمه کرده ولي ترجمه آقااي فولادوناد اینگوناه     فرهنو و معارف قرآنکه ترجمه 

مَِ  لرَِسُ ل  حَت تي يأَْتيِنَتَا بقِرُْبتَان  تأَْنلُتُهُ نبود. نمونه دیگر آیه  ْْ َ عَهدَِ إلِيَنْاَ أَلَّ  نُ ال ذيَِ  قاَلُ ا إنِ  الّلَ

است که یهودیان به حضرت رسول )ص( گفتند خدا به ماا سافارش   (183 /عمران)آل الن ارُ 

اي انجاام دهاد و از جاناب    اي ایمان نياوریم مگر اینکه قربانيکرده است که به هيچ فرستاده

آتشي آن قرباني را بسوزاند. یهودیان نيز ایمان به خدا، پيامبران و معاد داشاتند. بناابراین    خدا

اینجا نيز مراد تصدیه و اعتماد است نه ایمان مصطل . حال آنکه هر دو ترجمه در این ماورد  
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ي تة  فمََا آمَتَ  لمُِ سَتي إلَِّ  ذُ دقت نکرده و ایمان مصطل  ترجمه کرده بودند. مثال دیگر آیه  رِّ

مَلئَهِمِْ أَنْ يفَتْنِهَُمْ  ََ است کاه در آن گازارش داده    (83 /)یونسمِْ  قَْ مهِِ عَليَ خَْ ف  مِْ  فرِْعَْ نَ 

اسارائيل از تارس   شود که حضرت موسي ) ( هنگامي که به مواجهه با فرعون رفت، بناي مي

نادان یعقاوب ) ( ایماان    فرعونيان به موسي ) ( ایمان نياوردند. حال آنکه بيان شاد کاه فرز  

جز فرزنداني از قاوم او  مصطل  داشتند و اینجا نيز باید اینگونه ترجمه شود که موسي ) ( را 

اینگونه ترجمه کارده اسات ولاي ترجماه      فرهنو و معارف قرآنکه ترجمه  تصدیه نکردند

کاه  آقاي فولادوند آن را به ایمان مصطل  ترجمه کرده است. بياان شاد کاه باا توجاه باه این      

دارند به یقين باید ایمان در آنها، تصدیه یا باه تعبيار   « لام»برخي از آیاتي که ایمان متعدي به 

اي نيز بر تفکيک آیات نداریم، بنابراین در هماه آیااتي   رساتر اعتماد ترجمه شود و هيچ قرینه

کنيم.  به کار رفته است به همين شيوه عمل مي« لام»که ایمان متعدي به 

 گیرينتیجه -6
 نتایج این نوشتار با توجه به آنچه گذشت، عبارتند از:

. ایماان و مشاتقات آن   ایماان تصادیه اسات    ياصلمعناي باتوجه به بيان کتب لغت،  -1

اند و فقط دو نو  کاربرد دارند: متعادي  صورت متعدي بنفسه به کار نرفته گاه در قرآن به هيچ

اناد اماا   اي نکارده تمایز معنایي این دو کاربرد اشااره کتب لغت به «. لام»و متعدي به « باء»به 

 آیاات  تادبر در  با اند و در این زمينه اختلافاتي پدید آمده است.مفسران به این تمایز پرداخته

مُِ  مانناد آیاه   « لام»که برخي از کاربردهاي ایمان متعدي به  دیآ ميبه دست  چنين قرآن ْْ يتُ

مُِ   ْْ يُ ََ  ِ منِيِ َ باِلّلَ ْْ لَْ  ننُ ا صتادقِيِ و  (61 /)توباه  للِمُْ ََ مِ   لنَا  ْْ ما أَنَْ  بمُِ باه    (17 /)یوساف   ََ

اي نياز  . از آنجاکه هايچ دليال و قریناه   یعني ایمان در مقابل کفر نيستند ،ایمان مصطل  معناي

 بنابراین بهتار اسات  ، تمایز قائل شویم؛ «لام»وجود ندارد که ميان کاربردهاي ایمان متعدي با 

. کنايم باه اعتمااد ترجماه    را  ، آنمتعدي شاده اسات   «لام»با  ایمان کلمههر جا در کل قرآن 
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بااور و تصادیه   از  هستند، اما در فارسي کلماه اعتمااد  همين معنا گر  بيانتصدیه و باور نيز 

  رساتر است.  

شود باه الله،  متعدي مي« باء»شود که ایماني که با  با مراجعه به آیات قرآن مشاهده مي -2

« ماا انازل الله  » (،3)بقاره/   غياب  (،4)نمال/   آخرت (،285؛ 177)بقره/  فرشتگان، کتب، رسولان

یاوم   (،154)انعاام/   لقااء پروردگاار   (،54)انعاام/   آیاات  (،51)نساء/  طاغوتجبت و  (،4)بقره/ 

 ایماان باه باطال   و حتاي   (13)جان/   هادایت  (،158)اعراف/  کلمات الله (،27)غافر/  الحساب

شاود، باه   متعادي ماي  « لام»اما ایماني کاه باا    تعله گرفته است. (52؛ 67؛ عنکبوت/ 72)نحل/ 

شخ/ یا مطلبي شخصي تعله گرفته است. بنابراین با تادبر در آیاات قارآن تماایز ایان دو      

به معناي ایمان مصطل  و در مقابل کفار اسات،   « باء»به   کاربرد به این است که ایمان متعدي

به معناي تصدیه یا به تعبير بهتر، اعتماد است.  « لام»اما ایمان متعدي به 

که غير از ترجمه مرکز فرهنو و معاارف  هاي قرآن روشن شد هترجم با بررسي -3

متعادي  « لام»ایمااني کاه باا     ترجمه در هاي دیگر، ترجمهقرآن و ترجمه آقاي فولادوند

 تعداد اندکي از ایان آیاات   در ترجمه آقاي فولادونداز دقت کافي برخوردار نيستند.  شودمي

دقياه   تعداد انادکي از ایان آیاات    دردقيه بوده است و ترجمه مرکز فرهنو و معارف قرآن 

 ترجماه را  اتآیا  «بااور »و  «تصادیه »در سایر موارد دقيه بوده و با کلماات   ، امانبوده است

اناد و تنهاا    بيشتر مترجمان به تمایز معناي این دو کااربرد توجاه نداشاته   است. بنابراین  کرده

ران شيعه و ساني و انادکي از مترجماان معنااي درساتي از ایان واژه را ارائاه        برخي از مفس

اند. کرده

منابع -7
 قرآن کریم*
  یرأن : یمتتبن یننزاریمصنافيیالبن   تفسيریالقنرآ یالظينيمح تم یعبّالرحمَیبَیمحمّ ییابيیابَی-1

.(ق1419)
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 یمحقق یعبّیالر ا یمهنّي یبينرم  ی ادیالمسيریفيیعلمیالتفسيرجو ي یعبّالرحمَیبَیعلي ییابَی-2

 ی(. 1422) ییداریالتت بیالظربي

 .( 1423 ی)داریاحي ءیالتراثیالظربيی  یبيرم تفسيریمق تلیبَیسليم  سليم   یمق تل یابَی-3

مصحح یعبّیالسنم یمحمنّیرن رم  ییمی یمحققمظجمیمق أيسیاللغ ابَیف رس یأحمّیبَیف رس یی-4

 (.ی 1404) ییقم یمتتبیالاعم یالاسممي

یبَیمسلم ییابَی-5 قّ  النّأَ یبينرم  یداریالتتنبیی یمحقق یابراريمیشمسیتنمألیمشتلیالقرآ قتيبه یعبّا

 (. 1423)الظلمي  یم شورا یمحمّیعليیبيضو  ی

 یداریالتتبیالظلمين ی  یبيرم المحرریالوجيزیفيیتفسيریالتت بیالظزأز ییعايه یعبّالحقیبَیغ لبیابَی-6

 .یی( 1422)

 یبينرم  یداریالتتنبیالظلمين  یم شنورا یمحمنّیتفسيریالقرآ یالظييمكثير یاسم عيلیبَیعمر ییبَای-7

 . (1419 ی)یعليیبيضو 

مصحح یجم لیالّأَیمينریدامن دي ییبينرم  یمیی یمحققیلس  یالظرب ییابَیم يور یمحمّیبَیمتر ی-8

 (.ی 1414)داریص در یی-داریالفتریللاب ع یمیال شریمیالتو أع

 . (1420 ی)دارالفتری  یبيرم البحریالمحيطیفيیالتفسير ییابوحي   یمحمّیبَیأوسفی-9

 . (1407 ی) یبيرم  یدارالج   تفسيریال هریالم دیمَیالبحریالمحيط ییابوحي   یمحمّیبَیأوسفی-10

، مصاح :   روض الجناان و روح الجناان فاي تفساير القارآن     ابوالفتوح رازي، حسين بن علاي،   -11

،  و محمدجعفر یاحقي، مشهد: آستان قادس رضاوي، بنيااد پژوهشاهاي اسالامي       اص محمدمهدي ن

(.ق1408)

  (.ش1381 )، تهران: فيض کاشاني، )ارفع( ترجمه قرآن ،ارفع، کاظم -12

   ش(.1380چاپ دوم، )، قم: فاطمه الزهراء، اي( )الهي قمشه ترجمه قرآن ،اي، مهدي الهي قمشه -13

  (.ش1384)، قم: اسوه، )ترجمه منظوم کرم خدا امينيان( ترجمه قرآنخدا،  امينيان، کرم -14

  (.ش1383) ، ، قم: اسوه)انصاریان( ترجمه قرآن ،انصاریان، حسين -15

قّ  یی-16 ی (.1415 یبيرم  یداریالتتبیالظلمي  ی)رمحیالمظ نيآلوسي یمحمودیبَیعبّا

 ش(.1374، )، چاپ چهارم انتشارات سروش، تهران: )آیتي( ترجمه قرآنآیتي، عبدالمحمد،  -17

   (.ش1382) ، ، تهران: بنياد قرآن)برزي( ترجمه قرآن و نکات نحوي آنبرزي، اصغر،  -18
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چااپ ششام،    ، تهاران: کتابخاناه صادر،   )بروجاردي(  ترجماه قارآن   ،بروجردي، محمدابراهيم -19

ش(.1366)

  (.1420احي ءیالتراثیالظربي ی) یبيرم  یداریتفسيریالبغويبغوي یحسيَیبَیمسظود یی-20

(.ش1382) مؤسسه انتشارات هجرت، :، قمنسيم حياتبهرامپور، ابوالفضل،  -21

 ش(.  1357 چاپ پنجم، ) ، تهران: جاویدان،)ابوالقاسم پاینده( ترجمه قرآن ،پاینده، ابوالقاسم -22

  (.ق1414)المعارف اسلامي،  دائرة، تهران: بنياد )پورجوادي( ترجمه قرآن ،پورجوادي، کاظم -23

  (.ش1383) ، تهران: سازمان تبليغات اسلامي،)تشکري( ترجمه قرآنتشکري آراني، شهاب،  -24

 (.ش1395) ، قم: انتشارات دانشگاه ادیان و مذاهب،تفسير پنج موضو  قرآنيتوفيقي، حسين،  -25

مصنحح یرملنيییمیمحقنق ییت جیالظرمسیمَیجوارریالقن موسحسي يی بيّي یمحمّیمرتضي یی-26

.ی( 1414)عليیمیعليیسيري یبيرم  یدارالفتر ی

قّ  یی-27 التنمألیفيیبين  یالاأن  یالمتشن به  یفنيییةالت زألیمیغریةدرخايبیاست في یمحمّیبَیعبّا

یالظزأز قّ     . (۱۴۱۶)بيرم  یداریالتتبیالظلميه یی كت بیا

  (.ش1393، )مرکز چاپ اسراء :قم، 34 ، جتسنيمجوادي آملي، عبدالله،  -28

مصنحح یصنفوا یعنّن  ییمی یمحقنقیمفردا یألفن  یالقنرآ راغبیاصفه ني یحسيَیبَیمحمّ یی-29

 ی(. 1412)الّاریالش مي  یی-دمشق یداریالقلمی-داممدي یبيرم 

قّ  ییرسظ ي یعبّالر ا یبَیر  ی-30  یمحقق یعبنّیالملنایابنَیرمو یالت و یفيیتفسيریالتت بیالظزأزا

 .( 1429) ییدريش یمتهیمترمه یمتتب یالأسّي

یی(. 1414) یبيرم  یداریالمظرف  یتفسيریالقرآ یالحتيمیالشهيریبتفسيریالم  ررشيّیرض  یمحمّ یی-31

 ، قم: موسسه تحقيقاتي فرهنگاي دارالاذکر،  )رضایي( نترجمه قرآرضایي اصفهاني، محمدعلي،  -32

(.ش1383)

 (. 1407 ی)دارالتت بیالظربيی  یبيرم التش ف مخشري یمحمودیبَیعمر یی-33

، ترجماه و   هاي قرآني: ترجمه مسائل الرازيپرسش و پاسخبکر،  الدین رازي، محمد بن ابي زین -34

  (.ش1380) تصحي : محمدرضا غياثي کرماني، قم: نور گستر،

چن  یچهن ر  ییحمن: یالارشن د ی- یسنورأهاعرابیالقرآ یالترأمیمیبي نهییالّأَ یدرمأش یمحيی-35

(1415 .) 
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یبَیمحمنّ یی-36 قّ   یبينرم  یدارالتتنبیالظلمين  یالواضنحیفنيیتفسنيریالقنرآ یالتنرأمدأ وري یعبّا

 (. 1424)یی م شورا یمحمّیعليیبيضو 

  ق(.1390)  تهران: سازمان چاپ دانشگاه، ،)سراج( ترجمه قرآنسراج، رضا،  -37

 یمحقنق یعمنریعمنرمي ییتفسيریالسمرق ّيیالمسنميیبحنریالظلنو سمرق ّي ینصریبَیمحمّ یی-38

 .( 1416)بيرم  یداریالفتر ی

داریالتتنبیالظلمين  یی  یبينرم الّریالمصو یفيیعلو یالتت بیالمت و  ییسميَ یاحمّیبَیأوسفی-39

ی.یی( 1414 ی)یم شورا یمحمّیعليیبيضو 

كت بخ ننهیعمنوميیحضنر یی  یقنمتفسيریالّرالم ثوریفيیالتفسيریب لمن وورسيوطي یجملیالّأَ یی-40

یالظيميیمرعشيینجفي)یره(یآأت قّ   (. 1404 ی)ا

، سراوان: کتابفروشي ناور،  )شاه ولي الله دهلوي( ترجمه قرآنالله، احمد بن عبدالرحيم،  شاه ولي -41

 .(تابي)

، نویسنده: محمدکریم علاوي حسايني، تهاران:    )نوبري( ترجمه قرآنصادق نوبري، عبدالمجيد،  -42

 .(ق1396)اقبال، 

   (.ش1388) ، ، قم: دفتر نشر معارف ترجمه قرآن بر اساس الميزانصفوي، محمدرضا،  -43

  (.ش1387) ، ، تهران: مبارك)صلواتي( ترجمه قرآنصلواتي، محمود،  -44

 یممسسنهیالاعلمنيیللمابوعن  ی  یبينرم الميزا یفيیتفسيریالقرآ طب طب أي یسيّمحمّحسيَ یی-45

 .یی( 1390)

  (.ش1380) ، تهران: قلم،)طاهري( ترجمه قرآناکبر،  طاهري قزویني، علي -46

 یدارالتتن بیالثقن فيی  یارد التفسنيریالتبينر یتفسنيریالقنرآ یالظينيمطبراني یسليم  یبَیاحمنّ یی-47

ی.یی( 2008)

 ش(.1372)ی ن صرخسرمی  یتهرا یمجمعیالبي  یفيیتفسيریالقرآ طبرسي یفضلیبَیحسَ یی-48

ی.( 1412)مركزیمّأرأتیحو هیعلميهیقم یی  یقمتفسيریجوامعیالج مع ییطبرسي یفضلیبَیحسَی-49

 .یی( 1412 ی)دارالمظرف ی  یبيرم ج معیالبي  یفيیتفسيریالقرآ طبري یمحمّبَیجرأر یی-50

 .(ت یبي)ی داریإحي ءیالتراثیالظربيی  یبيرم فيیتفسيریالقرآ یالتبي   ییطوسي یمحمّیبَیحسَی-51

مصنحح یاحمنّیحسني يیاشنتوري ییمی یمحقنقیمجمعیالبحرأَطرأحي یفخریالّأَیبَیمحمّ یی-52

 ییش(.1375)ی یتهرا  یمرتضوي
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یبَیحسيَ یی-53 قّ   .ی( 1419) یرأ : یبيتیالأفت ریالّملي  ییالتبي  یفيیإعرابیالقرآ عتبري یعبّا

ق شيعي شي یمحمّیبَیمسظود یی-54  .( 1380 ی)المابظهیالظلميهی  یتهرا تفسيریالظي

(.ش1369) ، تهران: انجام کتاب،)فارسي( ترجمه قرآنالدین،  فارسي، جلال -55

بّرالنّأَیقهنوجي ییم یبشنيریجوأجن تيی   یمحققالحج یللقرقاءیالسبظ ف رسي یحسَیبَیاحمّ یی-56

 (. 1413)یچ  یدم  ی یبيرم  یدارالمنمو یللتراث

ی(. 1409) یی یقم ینشریرجر یكت بیالظيَفراريّي یخليلیبَیأحمّی یی-57

.( 1420 ی)داراحي ءیالتراثیالظربيی  یبيرم التفسيریالتبيرفخریرا ي یمحمّیبَیعمر یی-58

، محقه: هيئات علماي دارالقارآن الکریم)دفتار     )فولادوند( ترجمه قرآنفولادوند، محمدمهدي،  -59

چااپ ساوم،    ، معارف اسلامي(، تهران: دفتار مطالعاات تااریخ و معاارف اسالامي      مطالعات تاریخ و

(.ق1418)

.( 1415 ی)متتبهیالصّری  یتهرا تفسيریالص في ییفيضیك ش ني یمحمّمحسَی-60

قّ  ییك ش ني یفتحی-61 یبَیشترا قّ   یقنم یممسسن یالمظن رفییب ي دیمظ رفیاسممي یمحقق ی بّةیالتف سيرا

یی(. 1423)الإسممي  ی

  (.ش1372چاپ سوم، ) ، تهران: اقبال،پور( )کاویان ترجمه قرآنپور، احمد،  کاویان -62

 .( 1422)یی یبيرم  یداریمیمتتب یالهمل اعرابیالقرآ ی)كرب سي(كرب سي یمحمّجظفر یی-63

  (.1407تهرا  یدارالتتبیالاسمميه ی) یالت فيكلي ي یمحمّیبَیأظقوب یی-64

 یبيرم  یداریالتتبیالظلمين  یم شنورا یمحمنّیتنمأم یأرلیالس  م ترأّي یمحمّیبَیمحمّ یی-65

.ی( 1426 ی)عليیبيضو 

، به کوشش: علي رواقاي، تهاران: فرهنگساتان زباان و     ترجمه قرآنمترجم ناشناخته)قرن دهم(،  -66

   (.ش1383) ادب فارسي، گروه نشر آثار،

   (.ش1385) ، قم: بوستان کتاب،ترجمه قرآنمرکز فرهنو و معارف قرآن،  -67

   (.ش1381چاپ دوم، ) ، قم: نشر الهادي،)مشکيني( ترجمه قرآنمشکيني اردبيلي، علي،  -68

  (.ش1380)، تهران: بدرقه جاویدان، )مصباح زاده( ترجمه قرآنزاده، عباس،  مصباح -69

 یتهنرا  یم ار یفرر نویمیارشن دیالتحقيقیفنيیكلمن  یالقنرآ یالتنرأممصافوي یسيّحسَ یی-70

ی(.ش1368)یاسممي 

 (. ش1379، قم: موسسه فرهنگي انتشاراتي التمهيد، ) تفسير و مفسرانمعرفت، محمدهادي،  -71
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  (.ش1372)، قم: اسوه، )معزي( ترجمه قرآنمعزي، محمدکاظم،  -72

چااپ   ، ، قم: دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسالامي )مکارم( ترجمه قرآنمکارم شيرازي، ناصر،  -73

  (.ش1373دوم، )

.(ش1371، )، چاپ دهم دار الکتب الإسلامية :، تهرانتفسير نمونهمکارم شيرازي، ناصر،  -74

داراليم من  ی یمصحح یأ سنيَیمحمنّیسنواس یبينرم  یمشتلیاعرابیالقرآ متيیبَیحموش یی-75

ییی(. 1423)یسو  یچ  

  (.ش1384چاپ دوم، ) ، تهران: قدیاني،)گرمارودي( ترجمه قرآنموسوي گرمارودي، علي،  -76

یبَیاحمّ یی-77 قّ   .( 1416 ی)دارال ف ئسی  یبيرم مّاركیالت زألیمیحق أقیالت مألنسفي یعبّا

محقه: مهدي حائري تهراني، قام: بنيااد فرهنگاي اماام      ،)یاسري( ترجمه قرآنیاسري، محمود،  -78

  (.ق1415) ،) ( مهدي
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